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PARTIE THEORIQUE (10 pts)
Réponse 1 : Le schéma de communication en traduction (5 pts)


Réponse 2 : (5 pts)
L’interprétation en traduction est une étape de déverbalisaiton par laquelle passe le traducteur afin de procéder à re-'mettre' le texte original dans la langue cible. Cette étape permet au traducteur de mémoriser le contenu sous formes réductibles d'unités de sens. 
Exemple : Avant de traduire un texte original du français en un texte cible en arabe, le traducteur doit enlever la forme verbale du premier texte et ne garder dans sa mémoire que son sens qu’il doit reproduire en une forme verbale dans la langue cible.
PARTIE PRATIQUE (10 pts)
Traduction du texte en français. « 3 pts/Forme ; 3 pts/Langue ; 4 pts/Traduction »
La vieille femme rit de cette innocence naïve, et se dit:

- « Quiconque « lit » pense que l'apprentissage est suffisant par la parole. Si cela était possible, mes doigts ne fendraient pas de l’argile. »
Et elle commença à toucher les doigts de sa main droite, avec lesquels elle polissait les ustensiles (...) comme si elle essayait de s'assurer que l’apprentissage de toute chose dépend de quelque chose d'autre que la parole: "Sur le long va-et-vient et la souffrance, sur l'harmonie parfaite entre la perception et l'action, sur le lien caché entre le fabricant et ce qu’il fabrique. »
- « Par la parole ! Si elle voyait la sueur se dégager de moi pendant que je décorais un ustensile ou le polissais ! Si elle voyait ce qui serait de ma fatigue et ma sueur ! Si elle savait tout çà, elle réaliserait que l’apprentissage par la parole n’est qu’un rêve. »
Abdelhamid Benhadouga, roman « Rih Al-Janub » (Le Vent du Sud), 
Entreprise Nationale du Livre, Alger, 1971. 
